
Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 marzo 2020 

8802.40.00 (limitatamente ai codici HS10: 

8802400040, 8802400060 e 8802400070)

New airplanes and other aircraft (other than military airplanes or other military aircraft), of an unladen weight exceeding 30,000 kg 

(described in statistical reporting numbers 8802.40.0040, 8802.40.0060 or 8802.40.070).

Veicoli aerei con propulsione a motore, p.es. elicotteri, aeroplani; veicoli spaziali, inclusi i 

satelliti, e loro veicoli di lancio e veicoli di lancio di cariche utili sotto-orbita
0 15 (da 10%)

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0403.10.50 Yogurt, in dry form, whether or not flavored or containing add fruit or cocoa, not subject to gen nte 15 or add. US nte 10 to Ch.4.
Latticello, latte e crema coagulati, yogurt, chefir e altri tipi di latte e creme fermentati o 

acidificati, inclusa la panna, anche concentrata o aromatizzata
27 25

0403.90.85 Fermented milk o/than dried fermented milk or o/than dried milk with added lactic ferments.

0403.90.90 Curdled milk/cream/kephir & other fermented or acid. milk/cream subject to add US note 10 to Ch.4.

0405.20.20 Butter substitute dairy spreads, over 45% butterfat weight, subject to quota pursuant to chapter 4 additional US note 14.
Burro, inclusi burro disidradato e ghee, ed altre materie grasse provenienti dal latte, 

nonchè paste da spalmare lattiere
18 25

0406.10.28
Fresh (unripened/uncured) cheddar cheese, cheese/subs for cheese cont or proc from cheddar cheese, not subj to Ch4 US note 18, 

not GN15.
Formaggi e latticini 21 25

0406.10.54
Fresh (unripened/uncured) Italian-type cheeses from cow milk, cheese/substitutes cont or proc therefrom, subj to Ch4 US nte 21, not 

GN15.

0406.10.58
Fresh (unripened/uncured) Italian-type cheeses from cow milk, cheese/substitutes cont or proc therefrom, not subj to Ch4 US note 21 

or GN15.

0406.10.68
Fresh (unripened/uncured) Swiss/emmentaler cheeses exc eye formation, gruyere-process cheese and cheese cont or proc. from 

such, not subj.

0406.20.51
Romano, reggiano, provolone, provoletti, sbrinz and goya, made from cow's milk, grated or powdered, subject to add US note 21 to 

Ch.4.

0406.20.53
Romano, reggiano, provolone, provoletti, sbrinz and goya, made from cow's milk, grated or powdered, not subj to Ch4 US nte 21 or 

GN15.

0406.20.69
Cheese containing or processed from american-type cheese (except cheddar), grated or powdered, subject to add US note 19 to Ch. 

4.

0406.20.77
Cheese containing or processed from Italian-type cheeses made from cow's milk, grated or powdered, subject to add US note 21 to 

Ch. 4.

0406.20.79
Cheese containing or processed from Italian-type cheeses made from cow's milk, grated or powdered, not subject to add US note 21 

to Ch. 4.

0406.20.87 Cheese (including mixtures), nesoi, n/o 0.5% by wt. of butterfat, grated or powdered, not subject to add US note 23 to Ch. 4.

0406.20.91
Cheese (including mixtures), nesoi, o/0.5% by wt of butterfat, w/cow's milk, grated or powdered, not subject to add US note 16 to Ch. 

4.

0406.30.05 Stilton cheese, processed, not grated or powdered, subject to add US note 24 to Ch. 4.

0406.30.18 Blue-veined cheese (except roquefort), processed, not grated or powdered, not subject to gen. note 15 or add. US note 17 to Ch. 4.

0406.30.28 Cheddar cheese, processed, not grated or powdered, not subject to gen note 15 or in add US note 18 to Ch. 4.

0406.30.34 Colby cheese, processed, not grated or powdered, subject to add US note 19 to Ch. 4.

0406.30.38 Colby cheese, processed, not grated or powdered, not subject to gen note 15 or add US note 19 to Ch. 4.

0406.30.55 Processed cheeses made from sheep's milk, including mixtures of such cheeses, not grated or powdered.

0406.30.69
Processed cheese cont/procd fr american-type cheese (ex cheddar), not grated/powdered, subject to add US note 19 to Ch. 4, not 

GN15.

0406.30.79 Processed cheese cont/procd from Italian-type, not grated/powdered, not subject to add US note 21 to Ch. 4, not GN15.

0406.40.44 Stilton cheese, nesoi, in original loaves, subject to add. US note 24 to Ch. 4.

0406.40.48 Stilton cheese, nesoi, not in original loaves, subject to add. US note 24 to Ch. 4.

0406.90.32 Goya cheese from cow's milk, not in original loaves, nesoi, not subject to gen. note 15 or to add. US note 21 to Ch. 4.

0406.90.43 Reggiano, Parmesan, Provolone, and Provoletti cheese, nesoi, not from cow's milk, not subject to gen. note 15.

0406.90.52 Colby cheese, nesoi, subject to add. US note 19 to Ch. 4 and entered pursuant to its provisions.

0406.90.54 Colby cheese, nesoi, not subject to gen. note 15 or to add. US note 19 to Ch. 4.

0406.90.68
Cheeses & subst. for cheese(incl. mixt.), nesoi, w/romano/reggiano/parmesan/provolone/etc, f/cow milk, not subj. Ch4 US note 21, 

not GN15.

Part 2 - ex Section 15 (applicabile a: Austria, Belgio, Bulgaria, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Danimarca, Estonia, Finlandia, Francia, Germania, Grecia, Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Polonia, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)

ELENCO PRODOTTI OGGETTO DEI DAZI USA A SEGUITO DELLA SENTENZA WTO SUL CASO AIRBUS (come modificato dalla Review of Action del 14 febbraio 2020)

Part 1 (applicabile solo a Francia, Germania, Gran Bretagna e Spagna)



0406.90.72 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/or from blue-veined cheese, subj. to add. US note 17 to Ch.4, not GN15.

0406.90.74 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/or from blue-veined cheese, not subj. to add. US note 17 to Ch.4, not GN15.

0406.90.82 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/or from Am. cheese except cheddar, subj. to add. US note 19 to Ch.4, not GN15.

0406.90.92 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/or from swiss, emmentaler or gruyere, not subj. Ch4 US note 22, not GN15.

0406.90.94 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/butterfat n/o 0.5% by wt, not subject to add. US note 23 to Ch. 4, not GN15.

0805.10.00 Oranges, fresh or dried. Agrumi, freschi o secchi 2 25

0805.21.00 Mandarins and other similar citrus hybrids including tangerines, satsumas, clementines, wilkings, fresh or dried.

0805.22.00 Clementines, fresh or dried, other.

0805.50.20 Lemons, fresh or dried.

0812.10.00 Cherries, provisionally preserved, but unsuitable in that state for immediate consumption. Frutta e frutta a guscio temporaneamente conservate 5 25

0813.40.30 Cherries, dried. Frutta secca 4 25

1602.49.10 Prepared or preserved pork offal, including mixtures. Preparazioni e conserve di carni, di frattaglie 5 25

1605.53.05 Mussels, containing fish meats or in prepared meals. Crostacei, molluschi e altri invertebrati acquatici, preparati o conservati 2 25

1605.56.05 Products of clams, cockles, and arkshells containing fish meat; prepared meals.

1605.56.10 Razor clams, in airtight containers, prepared or preserved, nesoi.

1605.56.15 Boiled clams in immediate airtight containers, the contents of which do not exceed 680 g gross weight.

1605.56.20 Clams, prepared or preserved, excluding boiled clams, in immediate airtight containers, nesoi.

1605.56.30 Clams, prepared or preserved, other than in airtight containers.

1605.56.60 Cockles and arkshells, prepared or preserved.

1605.59.05 Products of molluscs nesoi containing fish meat; prepared meals of molluscs nesoi.

1605.59.60 Molluscs nesoi, prepared or preserved.

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0203.29.40 Frozen meat of swine, other than retail cuts, nesoi. Carni di suidi, fresche, refrigerate o congelate 10 25

0404.10.05 Whey protein concentrates. Siero di latte, anche concentrato o con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti 36 25

0406.10.84
Fresh cheese, and substitutes for cheese, cont. cow's milk, nesoi, o/0.5% by wt. of butterfat, descr in add US note 16 to Ch 4, not 

GN15.
Formaggi e latticini 21 25

0406.10.88
Fresh cheese, and substitutes for cheese, cont. cow's milk, nesoi, o/0.5% by wt. of butterfat, not descr in add US note 16 to Ch 4, not 

GN 15.

0406.10.95 Fresh cheese, and substitutes for cheese, not cont. cow's milk, nesoi, o/0.5% by wt. of butterfat.

0406.90.16 Edam and gouda cheese, nesoi, subject to add. US note 20 to Ch. 4.

0406.90.56 Cheeses, nesoi, from sheep's milk in original loaves and suitable for grating.

1509.10.20 Virgin olive oil and its fractions, whether or not refined, not chemically modified, weighing with the immediate container under 18 kg. Olio di oliva e sue frazioni 1 25

1509.90.20 Olive oil, other than virgin olive oil, and its fractions, not chemically modified, weighing with the immediate container under 18 kg.

2005.70.12 Olives, green, not pitted, in saline, not ripe. Ortaggi e legumi, preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, non congelati 5 25

2005.70.25 Olives, green, in a saline solution, pitted or stuffed, not place packed.

Part 3 - ex Section 5  (applicabile solo alla Germania, Spagna e alla Gran Bretagna)



Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0403.10.90 Yogurt, not in dry form, whether or not flavored or containing add fruit or cocoa.
Latticello, latte e crema coagulati, yogurt, chefir e altri tipi di latte e creme fermentati o 

acidificati, inclusa la panna
27 25

0405.10.10 Butter subject to quota pursuant to chapter 4 additional US note 6.
Burro, inclusi burro disidradato e ghee, ed altre materie grasse provenienti dal latte, 

nonchè paste da spalmare lattiere
18 25

0405.10.20 Butter not subject to general note 15 and in excess of quota in chapter 4 additional U.S. note 6. 25

0406.30.89 Processed cheese (incl. mixtures), nesoi, w/cow's milk, not grated or powdered, subject to add US note 16 to Ch. 4, not GN15. Formaggi e latticini 21 25

0406.90.99 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/o cow's milk, w/butterfat o/0.5% by wt, not GN15.

0811.90.80 Fruit, nesoi, frozen, whether or not previously steamed or boiled. Frutta, anche cotta in acqua o al vapore, congelata, anche dolcificata 7 25

1601.00.20 Pork sausages and similar products of pork, pork offal or blood; food preparations based on these products. Salsicce, salami e prodotti simili 2 25

2008.60.00 Cherries, otherwise prepared or preserved, nesoi.

2008.70.20 Peaches (excluding nectarines), otherwise prepared or preserved, not elsewhere specified or included.

2008.97.90 Mixtures of fruit or other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved, nesoi (excluding tropical fruit salad).

2009.89.65 Cherry juice, concentrated or not concentrated. Succhi di frutta 6 25

2009.89.80 Juice of any single vegetable, other than tomato, concentrated or not concentrated.

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0405.20.30
Butter substitute dairy spreads, over 45% butterfat weight, not subj to gen note 15 and in excess of quota in ch. 4 additional US note 

14.

Burro, inclusi burro disidradato e ghee, ed altre materie grasse provenienti dal latte, 

nonchè paste da spalmare lattiere
18 25

0405.20.80 Other dairy spreads, not butter substitutes or of a type provided for in chapter 4 additional US note 1.

0406.30.85 Processed cheese (incl. mixtures), nesoi, n/o 0.5% by wt. butterfat, not grated or powdered, subject to Ch4 US note 23, not GN15. Formaggi e latticini 21 25

0406.90.78 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/or from cheddar cheese, not subj. to add. US note 18 to Ch.4, not GN15.

1602.41.90 Prepared or preserved pork hams and cuts thereof, not containing cereals or vegetables, nesoi. Preparazioni e conserve di carni, di frattaglie 5 25

1602.42.20 Pork shoulders and cuts thereof, boned and cooked and packed in airtight containers.

1602.42.40 Prepared or preserved pork shoulders and cuts thereof, other than boned and cooked and packed in airtight containers.

1602.49.40 Prepared or preserved pork, not containing cereals or vegetables, nesoi.

1602.49.90 Prepared or preserved pork, nesoi.

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0405.90.10 Fats and oils derived from milk, other than butter or dairy spreads, subject to quota pursuant to chapter 4 additional US note 14.
Burro, inclusi burro disidradato e ghee, ed altre materie grasse provenienti dal latte, 

nonchè paste da spalmare lattiere
18 25

0406.30.51 Gruyere-process cheese, processed, not grated or powdered, subject to add. US note 22 to Ch. 4. Formaggi e latticini 21 25

0406.30.53 Gruyere-process cheese, processed, not grated or powdered, not subject to gen note 15 or add. US note 22 to Ch. 4.

0406.40.54 Blue-veined cheese, nesoi, in original loaves, subject to add. US note 17 to Ch. 4.

0406.90.08 Cheddar cheese, nesoi, subject to add. US note 18 to Ch. 4. 25

0406.90.12 Cheddar cheese, nesoi, not subject to gen. note 15 of the HTS or to add. US note 18 to Ch. 4. 25

0406.90.41 Romano, Reggiano, Parmesan, Provolone, and Provoletti cheese, nesoi, from cow's milk, subject to add. US note 21 to Ch. 4.

0406.90.42 Romano, Reggiano, Parmesan, Provolone, and Provoletti cheese, nesoi, from cow's milk, not subj to GN 15 or Ch4 US note 21.

Part 4 - ex Section 12 (applicabile a: Austria, Belgio, Bulgaria, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Danimarca, Estonia, Finlandia, Germania, Grecia, Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)

Part 5 - ex Section 13 (applicabile a: Austria, Belgio, Bulgaria, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Danimarca, Estonia, Finlandia, Francia, Germania, Grecia, Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)

Part 6 - ex Section 14 (applicabile a: Austria, Belgio, Bulgaria, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Danimarca, Estonia, Finlandia, Germania, Grecia, Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Polonia, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)



0406.90.48 Swiss or Emmentaler cheese with eye formation, nesoi, not subject to gen. note 15 or to add. US note 25 to Ch. 4. Formaggi e latticini 21 25

0406.90.90 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/or from swiss, emmentaler or gruyere, subj. to add. US note 22 to Ch.4, not GN15.

0406.90.97 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/cow's milk, w/butterfat o/0.5% by wt, not subject to Ch4 US note 16, not GN15.

1605.53.60 Mussels, prepared or preserved. Crostacei, molluschi e altri invertebrati acquatici, preparati o conservati 2 25

2007.99.70 Currant and berry fruit jellies.
Confetture, gelatine, marmellate, puree e paste di frutta o frutta a guscio, ottenute 

mediante cottura, anche con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti
6 25

2008.40.00 Pears, otherwise prepared or preserved, nesoi.
Frutta, frutta a guscio e altre parti commestibili di piante, altrimenti preparate o 

conservate
12 25

2009.89.20 Pear juice, concentrated or not concentrated. Succhi di frutta 6 25

2009.89.40 Prune juice, concentrated or not concentrated. Escluso a partire dal 5 marzo 2020 

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0406.90.46 Swiss or Emmentaler cheese with eye formation, nesoi, subject to add. US note 25 to Ch. 4. Formaggi e latticini 21 25

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0406.90.57 Pecorino cheese, from sheep's milk, in original loaves, not suitable for grating. Formaggi e latticini 21 25

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0406.90.95 Cheeses & subst. for cheese (incl. mixt.), nesoi, w/cow's milk, w/butterfat o/0.5% by wt, subject to Ch 4 US note 16 (quota). Formaggi e latticini 21 25

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0711.20.18 Olives, n/pitted, green, in saline sol., in contain. >8 kg, drained wt, for repacking or sale, subject to add. US note 5 to Ch. 7. Ortaggi o legumi temporaneamente conservati 6 25

0711.20.28 Olives, n/pitted, green, in saline sol., in contain. >8 kg, drained wt, for repacking or sale, not subject to add. US note 5 to Ch. 7.

0711.20.38 Olives, n/pitted, nesoi.

0711.20.40 Olives, pitted or stuffed, provisionally preserved but unsuitable in that state for immediate consumption.

2005.70.08 Olives, green, not pitted, in saline, not ripe, in containers holding o/8 kg for repkg, not subject to add. US note 4 to Ch. 20. Ortaggi e legumi, preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, non congelati 5 25

2005.70.16 Olives, green, in saline, place packed, stuffed, in containers holding n/o 1 kg, aggregate quantity n/o 2700 m ton/yr.

2005.70.23 Olives, green, in saline, place packed, stuffed, not in containers holding 1 kg or less.

2204.21.50 Wine other than Tokay (not carbonated), not over 14% alcohol, in containers not over 2 liters. Vini di uve fresche, inclusi i vini arricchiti di alcole 3 25

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

0901.21.00 Coffee, roasted, not decaffeinated. Caffè, anche torrefatto o decaffeinizzato 0 25

0901.22.00 Coffee, roasted, decaffeinated.

2101.11.21 Instant coffee, not flavored. Estratti, essenze e concentrati di caffè, di tè o di mate 4 25

Part 8 - ex Section 11 (applicabile a: Austria, Belgio, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Danimarca, Estonia, Finlandia, Germania, Grecia, Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Polonia, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)

Part 10 - ex Section 7  (applicabile solo alla Germania, Francia, Spagna e Gran Bretagna)

Part 9 - ex Section 8  (applicabile a: Austria, Belgio, Bulgaria, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Danimarca, Estonia, Finlandia, Germania, Grecia Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lussemburgo, Malta, Olanda, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)

Part 7 - ex Section 9  (applicabile a: Austria, Belgio, Bulgaria, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Danimarca, Estonia, Germania, Grecia, Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)

Part 11 - ex Section 3  (applicabile solo alla Germania)



8201.40.60 Axes, bill hooks and similar hewing tools (o/than machetes), and base metal parts thereof.
Seghe a mano, con parte operante di metalli comuni; lame di seghe di ogni specie, 

incluse le frese-seghe e le lame (non dentate) per segare, di metalli comuni 
2 25

8203.20.20 Base metal tweezers.
Lime, raspe, pinze, anche taglienti, tenaglie, pinzette, cesoie per metalli, tagliatubi, 

tagliabulloni, foratoi e utensili simili, a mano, di metalli comuni
5 25

8203.20.60 Pliers (including cutting pliers but not slip joint pliers), pincers and similar tools.

8203.30.00 Metal cutting shears and similar tools, and base metal parts thereof.

8203.40.60 Pipe cutters, bolt cutters, perforating punches and similar tools, nesoi, and base metal parts thereof.

8205.40.00 Screwdrivers and base metal parts thereof. Utensili ed utensileria a mano, inclusi i diamanti tagliavetro, di metalli comuni 3 25

8211.93.00 Knives having other than fixed blades.
Coltelli a lama tranciante o dentata, inclusi i roncoli chiudibili e le loro lame, di metalli 

comuni 
5 25

8211.94.50 Base metal blades for knives having other than fixed blades.

8467.19.10 Tools for working in the hand, pneumatic, other than rotary type, suitable for metal working. Utensili pneumatici, idraulici o a motore incorporato 1 25

8467.19.50 Tools for working in the hand, pneumatic, other than rotary type, other than suitable for metal working.

8468.80.10 Machinery and apparatus, hand-directed or -controlled, used for soldering, brazing or welding, not gas-operated. Macchine ed apparecchi per la brasatura o la saldatura 2 25

8468.90.10 Parts of hand-directed or -controlled machinery, apparatus and appliances used for soldering, brazing, welding or tempering.

8514.20.40 Industrial or laboratory microwave ovens for making hot drinks or for cooking or heating food. Forni elettrici industriali o di laboratorio 1 25

9002.11.90 Objective lenses and parts & access. thereof, for cameras, projectors, or photographic enlargers or reducers, except projection, nesoi. Binocoli, cannocchiali, cannocchiali astronomici 2 25

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

1602.49.20
Pork other than ham and shoulder and cuts thereof, not containing cereals or vegetables, boned and cooked and packed in airtight 

containers.
Preparazioni e conserve di carni, di frattaglie 5 25

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

1905.31.00 Sweet biscuits.
Prodotti della panetteria, della pasticceria o della biscotteria, anche con aggiunta di 

cacao
1 25

1905.32.00 Waffles and wafers.

4901.10.00 Printed books, brochures, leaflets and similar printed matter in single sheets, whether or not folded. Libri, opuscoli e stampati simili, anche in fogli sciolti 0 25

4908.10.00 Transfers (decalcomanias), vitrifiable. Decalcomanie di ogni genere 0 25

4911.91.20 Lithographs on paper or paperboard, not over 0.51 mm in thickness, printed not over 20 years at time of importation. Stampati, incluse le immagini, le incisioni e le fotografie, 0 25

4911.91.30 Lithographs on paper or paperboard, over 0.51 mm in thickness, printed not over 20 years at time of importation.

4911.91.40 Pictures, designs and photographs, excluding lithographs on paper or paperboard, printed not over 20 years at time of importation.

8429.52.10 Self-propelled backhoes, shovels, clamshells and draglines with a 360 degree revolving superstructure.
Apripista (bulldozers, angledozers), livellatrici, ruspe spianatrici, pale meccaniche, 

escavatori
0 25

8429.52.50 Self-propelled machinery with a 360 degree revolving superstructure, other than backhoes, shovels, clamshells and draglines.

8467.29.00 Electromechanical tools for working in the hand, other than drills or saws, with self-contained electric motor. Utensili pneumatici, idraulici o a motore incorporato 1 25

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

2208.70.00 Liqueurs and cordials.
Alcole etilico, con titolo alcolometrico volumico < 80% vol., non denaturato; acquaviti, 

liquori ed altre bevande contenenti alcole di distillazione
0 25

Part 14 - ex Section 6  (applicabile solo alla Germania, ITALIA, Irlanda, Spagna e Gran Bretagna)

Part 12 - ex Section 10 (applicabile a: Austria, Belgio, Bulgaria, Croazia, Cirpo, Rep. Ceca, Estonia, Finlandia, Germania, Grecia, Ungheria, Irlanda, ITALIA, Lettonia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Svezia e Gran Bretagna)

Part 13 - ex Section 4  (applicabile solo alla Germania e alla Gran Bretagna)



Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 18 Ottobre 

2208.30.30 Irish and Scotch whiskies. Alcole etilico 0 25

6110.11.00 Sweaters, pullovers, sweatshirts, waistcoats (vests) and similar articles, knitted or crocheted, of wool.
Maglioni (golf), pullover, cardigan, gilè e manufatti simili, incluse le magliette a collo alto, 

a maglia (escl. gilè imbottiti)
12 25

6110.12.10 Sweaters, pullovers, sweatshirts, waistcoats (vests) and similar articles, knitted or crocheted, of Kashmir goats, wholly of cashmere.

6110.20.20 Sweaters, pullovers and similar articles, knitted or crocheted, of cotton, nesoi.

6110.30.30 Sweaters, pullovers and similar articles, knitted or crocheted, of manmade fibers, nesoi.

6202.99.15
Rec perf outwear, women's/girls' anoraks, wind-breakers & similar articles, not k/c, tex mats (not wool, cotton or mmf), cont <70% by 

wt of silk.
Cappotti, giacconi, mantelli, giacche a vento, giubotti e simili, per donna o ragazza 14 25

6202.99.80 Women's/girls' anoraks, wind-breakers & similar articles, not k/c, of tex mats (not wool, cotton or mmf), cont <70% by wt of silk.

6203.11.60 Men's or boys' suits of wool, not knitted or crocheted, nesoi, of wool yarn with average fiber diameter of 18.5 micron or less.
Vestiti o completi, insiemi, giacche pantaloni, tute con bretelle (salopette), pantaloni che 

scendono sino al ginocchio incluso e "shorts", per uomo o ragazzo
11 25

6203.11.90 Men's or boys' suits of wool or fine animal hair, not knitted or crocheted, nesoi.

6203.19.30 Men's or boys' suits, of artificial fibers, nesoi, not knitted or crocheted.

6203.19.90
Men's or boys' suits, of textile mats (except wool, cotton or mmf), containing under 70% by weight of silk or silk waste, not knit or 

croch.

6208.21.00 Women's or girls' nightdresses and pajamas, not knitted or crocheted, of cotton.
Camiciole e camicie da giorno, sottovesti o sottabiti, sottogonne, slip e mutandine, 

camicie da notte, pigiami, vestaglie, accappatoi da bagno, vesti da camera e manufatti 

simili, per donna o ragazza (escl. a maglia, nonchè reggiseni, guaine, busti e manufatti 

11 25

6211.12.40
Women's or girls' swimwear, of textile materials (except mmf), containing 70% or more by weight of silk or silk waste, not knit or 

crocheted.

Tute sportive, combinazioni da sci tipo tuta ed insiemi da sci, costumi, mutandine e slip 

da bagno; altri indumenti, n.n.a. (escl. a maglia)
12 25

6211.12.80
Women's or girls' swimwear, of textile materials (except mmf), containing under 70% by weight of silk or silk waste, not knit or 

crocheted.

6301.30.00 Blankets (other than electric blankets) and traveling rugs, of cotton.
Coperte ottenute con prodotti di materie tessili di ogni sorta (escl. tovaglie, copriletto, 

nonchè effetti letterecci ed oggetti simili, della voce 9404)
8 25

6301.90.00 Blankets and traveling rugs, nesoi.

6302.21.50
Bed linen, not knit or crocheted, printed, of cotton, cont any embroidery, lace, braid, edging, trimming, piping or applique work, 

n/napped.

Biancheria da letto, da tavola, da toletta o da cucina, ottenuta con prodotti di materie 

tessili di ogni sorta (escl. strofinacci, panni per lucidare, panni per pulire e panni per 

spolverare)

10 25

6302.21.90
Bed linen, not knit or croc, printed, of cotton, not cont any embroidery, lace, braid, edging, trimming, piping or applique work, not 

napped.

Codice HS (8 digit) Decrizione Categoria di riferimento (HS 4 digit)
Dazio medio applicato dagli USA 

sull'import dall'UE (%)

Dazio addizionale applicato a partire 

dal 5 marzo 2020 

8214.90.60 Butchers' or kitchen chopping or mincing knives (o/than cleavers w/their handles). Oggetti di coltelleria 2 25

Part 15 - ex Section 2  (applicabile solo a Gran Bretagna)

Part 16 - Introdotta con la Review of Action del 14/02/2020 (applicabile solo a Germania e Francia)


